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DIEL PRV¯





PRVÁ KAPITOLA

Rodina Dashwoodovcov b˘vala v Sussexe oddávna. Vlast-
nili rozºahlé panstvo a ich sídlom bol Norland, v strede
ich majetkov, kde po mnoho generácií Ïili tak˘m úcty-
hodn˘m Ïivotom, Ïe si získali dobrú povesÈ u v‰etk˘ch
známych z okolia. Posledn˘ majiteº sa neoÏenil, doÏil sa
vysokého veku a väã‰inu Ïivota strávil so sestrou, ktorá
sa mu starala o domácnosÈ a robila mu spoloãnosÈ. SmrÈ
ju v‰ak zastihla o desaÈ rokov skôr neÏ jeho a vniesla do
jeho Ïivota obrovsk˘ zlom, lebo aby nahradil stratu, kto-
rá ho postihla, pozval a prich˘lil pod svoju strechu sy-
novca, pána Henryho Dashwooda, inak zákonitého de-
diãa norlandského panstva, ktorému ho aj zam˘‰ºal
odkázaÈ. So synovcom, neterou a ich deÈmi strávil star˘
pán nadmieru ‰Èastné roky. ªúbil ich ãoraz väã‰mi. Nep-
restajná starostlivosÈ pána a pani Dashwoodov˘ch o je-
ho Ïelania, ktorá nepramenila zo získania osobného pro-
spechu, ale z ich dobrého srdca, mu poskytovala v‰etko
skutoãné pohodlie, akého sa muÏovi v jeho veku môÏe
dostaÈ, a deti mu svojou hravosÈou priniesli aj chuÈ do Ïi-
vota.

Pán Henry Dashwood mal s prvou manÏelkou syna,
s druhou tri dcéry. Syna, slu‰ného a váÏeného mladé-
ho muÏa, finanãne zaopatrilo znaãné dediãstvo po mat-
ke, ktorého polovicu obdrÏal po dosiahnutí plnoletosti.
Vlastn˘m sobá‰om v‰ak ãoskoro nato svoje bohatstvo e‰-
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te nav˘‰il. Následníctvo v norlandskom panstve preto pre
neho nebolo aÏ také dôleÏité ako pre jeho sestry, ktoré
mali dostaÈ len malé veno, a aj to v znaãnej miere závi-
selo od dediãstva, ktoré má otcovi pripadnúÈ po str˘ko-
vi. Matka sama nemala niã a otec smel podºa vlastného
uváÏenia pouÏiÈ iba sedemtisíc libier, pretoÏe polovica
majetku po prvej manÏelke bola urãená na zaopatrenie
jej dieÈaÈa, a zostávajúcu ãasÈ mohol uÏívaÈ iba poãas svoj-
ho Ïivota.

Star˘ pán zomrel, preãítali poslednú vôºu, a tak, ako
to chodí takmer pri kaÏdom závete, zanechal práve toº-
ko sklamania ako spokojnosti. Nebol ani tak˘ nespra-
vodliv˘, ani tak˘ nevìaãn˘, aby synovcovi majetok odo-
bral, ale urobil to spôsobom, ktor˘ zníÏil hodnotu
pozostalosti o polovicu. Pán Dashwood si prial viac pre
svoju Ïenu a dcéry, neÏ pre seba a syna: no v‰etko pri-
padlo synovi a synovmu synovi, ‰tvorroãnému chlapco-
vi, a navy‰e s podmienkami, ktoré mu nedávali Ïiadnu
moÏnosÈ lep‰ie zaopatriÈ Ïeny, ktoré mu boli najdrah‰ie
a ktoré potrebovali jeho najväã‰iu podporu, ãi uÏ zaÈa-
Ïením majetku nejak˘m bremenom, ãi predajom kusa
cenného lesa, ktor˘ bol súãasÈou panstva. V‰etko spadlo
do lona chlapãaÈu, ão si získalo náklonnosÈ prastr˘ka len
príleÏitostn˘mi náv‰tevami so svojím otcom a matkou
v Norlande, a pôvabmi, ktoré rozhodne nie sú zriedka-
vé u dvoj-trojroãn˘ch detí: nezrozumiteºn˘m dÏavotaním,
nástojãiv˘m doÏadovaním sa v‰etkého, ão sa mu zachce,
prefíkan˘mi trikmi a veºk˘m krikom; t˘m v‰etk˘m vyvá-
Ïilo hodnotu láskavosti, ktorú starému pánovi po toºké
roky venovali neter a jej dcéry. No keìÏe sa str˘ko pred-
sa len nechcel zachovaÈ kruto, na znak svojej lásky k trom
dievãatám kaÏdej z nich zanechal po tisíc libier.

Pán Dashwood sprvu ÈaÏko niesol sklamanie, ale mal
veselú a optimistickú povahu a oprávnene dúfal, Ïe bu-
de ÏiÈ e‰te dlho, a pri dobrom hospodárení môÏe z v˘-
nosov panstva, ktoré uÏ aj tak boli obrovské a e‰te stále
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spôsobilé trvalo sa zvy‰ovaÈ, odloÏiÈ znaãnú sumu. Ale
bohatstvo, ktoré pri‰lo tak oneskorene, si uÏíval len dva-
násÈ mesiacov. Dlh‰ie svojho str˘ka nepreÏil a celá suma,
ão po Àom vdove a dcéram zostala, ãinila desaÈtisíc libier
vrátane dediãstva po str˘kovi.

Len ão bolo jasné, Ïe nadi‰la jeho posledná hodina,
zavolal si syna a s plnou váÏnosÈou a naliehavosÈou, akú
prikazuje ÈaÏká choroba, mu kládol na srdce, aby neza-
budol na nároky svojej nevlastnej matky a sestier.

Pán John Dashwood nebol k zvy‰ku svojej rodiny pri-
veºmi pripútan˘, ale dojala ho otcova úzkostlivá prosba na
smrteºnej posteli a prisºúbil, Ïe vykoná v‰etko, ão bude
v jeho silách, a postará sa o ich spokojné Ïivobytie. Ot-
covi sa po tomto ubezpeãení uºavilo a pánu Johnovi Dash-
woodovi zostalo dosÈ ãasu pouvaÏovaÈ, koºko by bolo v je-
ho silách pre ne vykonaÈ, aby ho to priveºa nestálo.

Nemal zlú povahu, ak len maÈ chladné srdce a byÈ bez-
ohºadne sebeck˘ nepatrí k zl˘m vlastnostiam: ale vo v‰e-
obecnosti ho ºudia re‰pektovali, pretoÏe pri plnení zvy-
ãajn˘ch povinností vÏdy postupoval správne, a keby sa
bol oÏenil s mil‰ou Ïenou, mohol byÈ e‰te váÏenej‰í: mo-
hol sa dokonca aj sám staÈ mil‰ím, pretoÏe sa oÏenil veº-
mi mlad˘ a mal nesmierne rád svoju Ïenu. Ale pani Fan-
ny Dashwoodová bola nápadnou karikatúrou svojho
manÏela: bola e‰te obmedzenej‰ia a sebeckej‰ia.

Po tom, ão John dal otcovi sºub, sám v duchu uvaÏo-
val, Ïe zv˘‰i svojim sestrám súãasné dediãstvo kaÏdej o ti-
síc libier. Ale potom sa mu videlo, Ïe aj jemu by sa zi‰-
li. Vyhliadka na ‰tyritisíc libier roãne na dôvaÏok k jeho
súãasnému príjmu okrem zostávajúcej polovice dediãstva
po matke mu trochu obmäkãila srdce a takmer ho nau-
ãila správaÈ sa ‰ºachetne. ,Áno, dá im tritisíc libier: bude
to veºkorysé a pekné! To bude staãiÈ, aby sa mali vyni-
kajúco. Tritisíc libier! MôÏe obetovaÈ takú znaãnú sumu
bez ÈaÏkostí.‘ Rozm˘‰ºal nad t˘m cel˘ boÏí deÀ a doda-
toãne aj niekoºko ìal‰ích a za niãím nebanoval.
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Jeho otca e‰te ani poriadne nepochovali, uÏ pricesto-
vala jeho manÏelka so synom a sluÏobníctvom bez toho,
Ïe by poslala svokre ão len pár riadkov o svojom zam˘‰-
ºanom príchode. Nikto nemohol spochybniÈ jej právo
prísÈ, dom patril jej manÏelovi od okamihu, ako jeho otec
skonal, ale jej netaktnosÈ k pani Dashwoodovej v tejto si-
tuácii bola taká donebavolajúca, Ïe aj ºuìom s priemer-
n˘mi citmi sa jej správanie muselo javiÈ nanajv˘‰ ne-
vºúdne; no v mysli tej druhej dámy sídlil tak˘ prenikav˘
zmysel pre ãesÈ a toºká romantická ‰ºachetnosÈ, Ïe uráÏ-
ka podobného druhu, nech ju spôsobil alebo obdrÏal kto-
koºvek, vyvolala trval˘ odpor. Mladá pani Dashwoodová
nikdy nebola v manÏelovej rodine obºúbená, ale doteraz
sa jej nenaskytla príleÏitosÈ predviesÈ, s akou nepatrnou
pozornosÈou k citom in˘ch ºudí dokáÏe konaÈ, ak jej to
situácia dovoºuje.

Pani Dashwoodová tak bolestne preÏívala toto neha-
nebné správanie a tak váÏne ním opovrhovala, Ïe len ão
nevesta pri‰la, bola by sa navÏdy z domu odsÈahovala,
nebyÈ prosieb najstar‰ej dcéry, aby najprv pouvaÏovala,
kde by sa najlep‰ie presídlili, a len jej neÏná láska k trom
dcéram ju nateraz presvedãila, aby e‰te zostali, a kvôli
nim sa dokonca snaÏila vyhnúÈ svárom s ich bratom.

Elinor, najstar‰ia dcéra, ktorej rady priniesli spomína-
n˘ úãinok, vynikala inteligenciou a britk˘m úsudkom, ão
ju kvalifikovalo, hoci mala len devätnásÈ, staÈ sa matki-
nou poradkyÀou, a na‰Èastie pre ne v‰etky jej dovolilo
zakaÏd˘m schladiÈ prudkosÈ pani Dashwoodovej, ktorá
by ju inak ãasto viedla k nerozváÏnosti. Elinor mala vrúc-
ne srdce, láskyplnú povahu a hlbokú citlivosÈ, ale to v‰et-
ko vedela opanovaÈ: bolo to umenie, ktorému sa jej mat-
ka e‰te len potrebovala priuãiÈ a ktoré si jedna z jej sestier
predsavzala nikdy neosvojiÈ.

Mariannine schopnosti sa v mnoh˘ch ohºadoch Elino-
rin˘m takmer vyrovnali. Bola inteligentná a bystrá, ale vo
v‰etkom prihorlivá, jej Ïiale i v˘levy jej radosti sa nedali
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utí‰iÈ. Bola ‰ºachetná, milá, príÈaÏlivá a v‰etko, len nie
rozumná. Neuveriteºne nápadne sa podobala na svoju
matku.

Elinor si so znepokojením uvedomovala sestrinu pre-
hnanú precitlivenosÈ, ale pani Dashwoodová ju oceÀo-
vala a te‰ila sa z nej. Obe sa teraz navzájom podporovali
vo svojom hlbokom súÏení. Slep˘ záchvat Ïiaºu, ktor˘ ich
v prvej chvíli uchvátil, dlho úmyselne udrÏiavali pri Ïi-
vote, znovu a znovu ho privolávali a prehlbovali. Úplne
sa svojmu smútku poddali, vedome jatrili svoju bolesÈ
s kaÏdou spomienkou, ktorá im to umoÏnila, odhodlané,
Ïe uÏ nikdy sa nedajú ute‰iÈ. Aj Elinor hlboko zasiahla
ich strata, ale aspoÀ dokázala bojovaÈ a vynaloÏiÈ na pre-
konanie svojho Ïiaºu veºkú námahu. Mohla komuniko-
vaÈ s bratom, bola schopná prijaÈ ‰vagrinú, keì pri‰la,
a venovaÈ jej náleÏitú pozornosÈ a dokázala aj pobádaÈ
matku k rovnakej snahe a povzbudzovaÈ ju k rovnakej
trpezlivosti.

Margaret, najmlad‰ia sestra, dobrosrdeãná a ‰ikovná
dievãina, uÏ do seba nasala priveºa Marianninej romanti-
ky, hoci v skutoãnosti nepobrala veºa z jej dôvtipu a vo
svojich trinástich rokoch ani zìaleka nevyzerala, Ïe sa
v pokroãilej‰om období Ïivota vyrovná svojim sestrám.



DRUHÁ KAPITOLA

ManÏelka Johna Dashwooda si prisvojila úlohu domácej
panej v Norlande a svoju svokru a ‰vagriné degradovala
do úlohy hostí. Zaobchádzala s nimi v‰ak zdvorilo a po-
kojne a jej manÏel im preukazoval toºkú láskavosÈ, akú
len dokázal cítiÈ k niekomu inému, neÏ k sebe, svojej Ïe-
ne a ich dieÈaÈu. Dokonca na ne dosÈ váÏne naliehal, aby
naìalej povaÏovali Norland za svoj domov, a keìÏe pa-
ni Dashwoodovej sa Ïiadne rie‰enie nezdalo také vhod-
né, ako zostaÈ tu, k˘m sa jej nenaskytne nejak˘ dom v su-
sedstve, jeho pozvanie prijala.

Jej du‰i sa najväã‰mi pozdávalo b˘vaÈ v dome, kde
v‰etko pripomínalo ich nedávny ‰Èastn˘ Ïivot. Vo chví-
ºach veselosti nebolo vesel‰ej osoby neÏ ona a do bu-
dúcnosti hºadela optimistickej‰ie neÏ v‰etci ostatní, ão uÏ
je samo osebe dosÈ veºk˘m ‰Èastím. Ale v Ïiali sa rovna-
ko bezhlavo nechala uná‰aÈ predstavivosÈou a ani v ra-
dosti, ani v bezúte‰nosti sa nedokázala mierniÈ.

Mlad‰ia pani Dashwoodová rozhodne neschvaºovala,
ão jej manÏel zam˘‰ºa vykonaÈ pre svoje sestry. ObraÈ ich
drahého chlapãeka – ochudobniÈ ho o tritisíc libier! Po-
Ïiadala ho, aby si to znovu dobre premyslel. Ako si zod-
povie pred svojím svedomím, keì okradne vlastné die-
Èa, svoje jediné dieÈa, o takú obrovskú sumu? A aké
prípadné nároky by mohli vzniesÈ sleãny Dashwoodové,
ktoré sú s ním len spolovice pokrvné príbuzné, ão podºa
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nej nie je vôbec Ïiadne príbuzenstvo, na jeho ‰ºachetnosÈ,
aby dostali takú obrovskú sumu? Je predsa dobre známe,
Ïe medzi deÈmi z viacer˘ch manÏelstiev jedného muÏa sa
nepredpokladá nijaká láska, a preão by mal teda zruino-
vaÈ sám seba a ich chudáãika Harryho t˘m, Ïe odovzdá
v‰etky jeho peniaze svojim nevlastn˘m sestrám?

„Otcovou poslednou ÏiadosÈou bolo,“ odpovedal jej
manÏel, „aby som pomáhal jeho vdove a dcéram.“

„Bezpochyby nevedel, ão vraví; desaÈ ku jednej, Ïe v tej
chvíli nebol pri zmysloch. Keby bol pri zdravom rozume,
nebola by mu pri‰la na um taká vec, ako ÏiadaÈ od teba,
aby si obral vlastné dieÈa o polovicu majetku.“

„Nestanovil konkrétnu sumu, drahá Fanny; len ma vo
v‰eobecnosti poÏiadal, aby som ich podporoval a prispel
k zlep‰eniu ich poloÏenia väã‰mi, neÏ mohol urobiÈ sám.
MoÏno by bolo lep‰ie, keby to nechal na mÀa. Urãite ne-
predpokladal, Ïe by som ich opomenul. Ale keìÏe si vy-
Ïadoval môj sºub, nedokázal som ho odmietnuÈ; aspoÀ
tak sa mi to v tej chvíli videlo. Dal som mu preto sºub
a teraz ho musím dodrÏaÈ. NezáleÏí na tom, kedy sa od-
sÈahujú z Norlandu a usadia v novom dome, nieão pre
ne musím urobiÈ.“

„Dobre, nech je teda tak, ale nemusí to byÈ tritisíc li-
bier. UvaÏuj,“ dodala, „ak sa raz s peniazmi rozlúãi‰, nikdy
sa nevrátia. Sestry sa vydajú a v‰etko bude fuã. Ak sa,
pravdaÏe, vôbec niekedy vrátia ná‰mu chlapãekovi...“

„Veì, pravda,“ povedal jej manÏel smrteºne váÏne, „to
mení situáciu. MôÏe prísÈ chvíºa, keì Harry oºutuje, Ïe
pri‰iel o takú obrovskú sumu. Keby mal napríklad po-
ãetnú rodinu, tak˘ príspevok by sa mu veºmi zi‰iel.“

„PravdaÏe áno.“
„MoÏno by teda bolo pre v‰etk˘ch lep‰ie, keby som tú

sumu skrátil na polovicu. PäÈsto libier by tieÏ bolo ohrom-
n˘m prilep‰ením k ich majetku!“

„Ó, nadov‰etko ohromn˘m! Ktor˘ brat na svete by uro-
bil ão len polovicu z toho pre svoje sestry, dokonca pre
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vlastné sestry! Nieto e‰te pre nevlastné! Ale ty má‰ takú
‰ºachetnú du‰u!“

„Nechcel by som urobiÈ niã neãestné,“ odvetil. „âlovek
by mal v takej situácii spraviÈ rad‰ej priveºa ako primálo.
AspoÀ si nikto nemôÏe myslieÈ, Ïe som pre ne nevyko-
nal dosÈ; dokonca ani ony samy by sotva mohli oãaká-
vaÈ viac.“

„Netu‰íme, ão by mohli oãakávaÈ,“ povedala Ïena, „ale
nemali by sme rozm˘‰ºaÈ o tom, ão oãakávajú, otázka
znie, ão si môÏe‰ dovoliÈ.“

„Urãite, a ja si myslím, Ïe si môÏem dovoliÈ daÈ kaÏdej
po päÈsto libier. Vlastne bez môjho prídavku im po mat-
kinej smrti kaÏdej zostane tritisíc libier, to je úctyhodn˘
majetok pre kaÏdú mladú Ïenu.“

„Samozrejme, a teraz som pri‰la na to, Ïe vlastne ne-
môÏu chcieÈ vôbec niã. Dokopy si rozdelia desaÈtisíc li-
bier. Ak sa vydajú, dobre sa zabezpeãia, a ak nie, môÏu
si spokojne naÏívaÈ spolu z úrokov z t˘ch desiatich tisí-
cok.“

„To je ãistá pravda, a neviem, ãi vlastne nebude vhod-
nej‰ie nejako podporiÈ ich matku, k˘m Ïije, neÏ ich –
mám na mysli ãosi ako roãnú rentu. Sestry z nej môÏu
maÈ úÏitok rovnako ako ona. So stovkou roãne by moh-
li byÈ absolútne spokojné.“

Jeho manÏelka v‰ak trochu zaváhala so svojím súhla-
som.

„IsteÏe je to lep‰ie, neÏ rozlúãiÈ sa naraz s pätnástimi
stovkami,“ povedala. „Ale potom, ak pani Dashwoodová
bude ÏiÈ e‰te pätnásÈ rokov, tak sme sami seba dobehli.“

„PätnásÈ rokov! Moja drahá Fanny, jej Ïivot uÏ nestojí
ani za polovicu takej sumy.“

„To iste nie, ale v‰imni si, Ïe ak sa ºudom platí renta,
Ïijú veãne, a ona je veºmi silná a zdravá, a nemá ani ‰ty-
ridsaÈ. Renta je veºmi váÏna vec; prichádza znova a zno-
va kaÏd˘ rok a nedá sa jej zbaviÈ. Neuvedomuje‰ si, ão
chce‰ urobiÈ. Veºmi dobre poznám ÈaÏkosti s rentami, le-
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bo moja matka zná‰ala bremeno takej platby voãi trom
star˘m penzionovan˘m sluhom, ktoré vypl˘valo z otco-
vej poslednej vôle, a je zaráÏajúce, aké to bolo pre Àu
nepríjemné. Tieto renty sa platia dvakrát roãne, a k to-
mu e‰te problémy s doruãením, a navy‰e sa raz hovori-
lo, Ïe jeden z nich zomrel a nakoniec sa ukázalo, Ïe niã
také sa nestalo. Matka z toho takmer ochorela. Jej pe-
niaze neboli jej, ako vravievala, keì na ne kládli nepre-
stajné nároky; a od otca to bolo stra‰ne nepekné, lebo
inak by tie peniaze uÏívala len matka sama bez ak˘ch-
koºvek obmedzení. Nadobudla som k rentám tak˘ odpor,
Ïe som si istá, Ïe by som sa dobrovoºne k takej platbe
nezaviazala ani za svet.“

„To je urãite nepríjemné, maÈ kaÏdoroãne vo svojom
vrecku takú dieru,“ odpovedal pán Dashwood. „Ako tvo-
ja matka správne poznamenala, ãlovek má majetok, kto-
r˘ nie je jeho. ZaviazaÈ sa k pravidelnému plateniu neja-
kej sumy kaÏd˘ ‰tvrÈrok rozhodne nie je Ïiaduce; zbavuje
to ãloveka nezávislosti.“

„Nepochybne; a nakoniec sa ani vìaky nedoãká‰! Ony
sa povaÏujú za zabezpeãené; ty nerobí‰ niã iné, len ão
sa oãakáva, a nevzbudí to Ïiadnu vìaãnosÈ. Keby som
bola na tvojom mieste, ãokoºvek by som urobila, poãí-
nala by som si nanajv˘‰ uváÏlivo. Nezaviazala by som sa
daÈ im nieão kaÏd˘ rok. V niektor˘ch rokoch môÏe prísÈ
veºmi nevhod obetovaÈ aj sto, alebo dokonca päÈdesiat
libier z na‰ich v˘davkov.“

„Myslím, Ïe má‰ pravdu, drahá, v tomto prípade bude
lep‰ie nedávaÈ im Ïiadnu rentu, keì im príleÏitostne dám
hocijakú sumu, bude to oveºa uÏitoãnej‰ie neÏ kaÏdo-
roãn˘ prídel, pretoÏe keby sa cítili zabezpeãené väã‰ím
príjmom, len by si Ïili na vysokej nohe, a na konci roka
by preto neboli ani o halier bohat‰ie. Tak to urãite bude
najlep‰ie. PäÈdesiat libier tu a tam ako darãek im zaruãí,
Ïe sa nebudú musieÈ trápiÈ pre peniaze, a myslím, Ïe to
vyhovie môjmu sºubu otcovi.“
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„Urãite áno. Skutoãne, aby som pravdu povedala, som
si istá, Ïe tvoj otec vôbec nemal na mysli, aby si im dá-
val nejaké peniaze. Pomoc, na ktorú myslel, je bezpo-
chyby iba nieão primerané, ão sa dá od teba oãakávaÈ:
napríklad poobzeraÈ sa po nejakom malom domãeku pre
ne, pomôcÈ im presÈahovaÈ sa, a posielaÈ im nejaké drob-
nosti ako darãeky a tak... skutoãne, bolo by to veºmi
ãudné a neprístojné, keby chcel nieão iné. Len uvaÏuj,
môj drah˘, ako nadmieru spokojne si môÏe tvoja ne-
vlastná matka a sestry ÏiÈ z úrokov zo siedmich tisícok li-
bier, a to okrem t˘ch tisíc, ão kaÏdé dievãa dostalo, roã-
ne im to kaÏdej vynesie päÈdesiat libier, a z toho, pravdaÏe,
prispejú matke na stravovanie. Dokopy budú maÈ päÈ sto-
viek do roka, a ão by, preboha, ‰tyri Ïeny e‰te chceli viac?
Budú ÏiÈ tak lacno! Za domácnosÈ nedajú vôbec niã. Ne-
budú maÈ koã, ani kone, a sotva nejaké sluÏobníctvo, ne-
budú poz˘vaÈ spoloãnosÈ a niã iné im nebude treba. Len
si predstav, ako úÏasne sa im bude ÏiÈ! PäÈsto roãne! Som
si istá, Ïe ani nedokáÏem vymyslieÈ, na ão ich môÏu mi-
núÈ, a je dosÈ absurdné pom˘‰ºaÈ na to, Ïe im e‰te nieão
dá‰. Skôr ony budú môcÈ daÈ tebe.“

„âestné slovo, zdá sa, Ïe má‰ úplnú pravdu,“ povedal
pán Dashwood. „Môj otec toho urãite nemal na mysli
viac, neÏ hovorí‰. Teraz tomu jasne rozumiem a prísne
splním svoj záväzok tak˘m druhom pomoci a láskavos-
ti, ak˘ si práve opísala. Keì sa matka presÈahuje do iné-
ho domu, ochotne jej poskytnem svoje sluÏby a budem
jej k dispozícii, pokiaº len budem môcÈ. Hádam by bo-
lo prijateºné, keby sme im darovali nejak˘ drobn˘ kus
nábytku.“

„Istotne,“ prikyvovala jeho Ïena. „Ale e‰te o jednej ve-
ci treba pouvaÏovaÈ. Keì sa tvoj otec a matka prisÈaho-
vali do Norlandu, predali síce nábytok zo Stanhillu, ale
ãínsky porcelán, strieborn˘ servis a obrusy si nechali, a tie
si teraz odnesie tvoja matka. Jej dom bude hneì úplne
zapratan˘!“
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„To je nepochybne váÏna úvaha. Cenné dediãstvo, to
je pravda! A niektoré kúsky servisu by boli veºmi mil˘m
doplnkom k ná‰mu zariadeniu.“

„Áno, a raÀajkov˘ ãínsky porcelán je dvakrát tak˘ pek-
n˘ ako ostatné kúsky v tomto dome. Podºa mÀa aÏ pri-
pekn˘ tam, kde si ony budú môcÈ dovoliÈ b˘vaÈ. Ale uÏ
je to raz tak. Tvoj otec myslel len na ne. A musím pove-
daÈ aj to, Ïe mu nedlhuje‰ Ïiadnu mimoriadnu vìaãnosÈ,
a nemusí‰ byÈ ani pozorn˘ k jeho Ïelaniam, lebo obaja
dobre vieme, Ïe keby mohol, takmer v‰etko by zanechal
im.“

Tomuto argumentu sa nedalo vzdorovaÈ. Dodal jeho
úmyslom presne ten posledn˘ kamienok, ktor˘ predt˘m
ch˘bal jeho rozhodnosti, a napokon sa rozhodol, Ïe by
bolo absolútne nepotrebné, ak nie nanajv˘‰ nevkusné vy-
konaÈ pre vdovu a deti pozostalé po jeho otcovi viac, neÏ
presne ten druh susedskej pomoci, ak˘ naãrtla jeho Ïe-
na.



TRETIA KAPITOLA

Pani Dashwoodová zostala v Norlande e‰te niekoºko me-
siacov nie preto, Ïe by sa jej nechcelo sÈahovaÈ, keì uÏ
pohºad na v‰etky známe zákutia v nej prestal vzbudzo-
vaÈ bolesÈ, ão veru trvalo ist˘ ãas, lebo len ão jej du‰a za-
ãala oÏívaÈ a jej myseº dokázala vyvinúÈ iné úsilie, neÏ
prehlbovaÈ zármutok melancholick˘mi spomienkami, ne-
vedela sa doãkaÈ, kedy odíde, a neúnavne sa dopytova-
la po vhodnom príbytku v okolí Norlandu, pretoÏe od-
sÈahovaÈ sa ìaleko od milovaného miesta bolo pre Àu
nemoÏné. Nepodarilo sa jej v‰ak nájsÈ b˘vanie, ktoré by
zodpovedalo jej predstavám o pohodlí a spokojnosti a zá-
roveÀ vyhovelo sporovlivosti najstar‰ej dcéry, ktorá vìa-
ka svojej uváÏlivosti rozhodne zamietla niekoºko domov,
ktoré by sa páãili jej matke, lebo boli príli‰ veºké na ich
príjem.

Pred svojou smrÈou povedal manÏel pani Dashwoo-
dovej o synovom sºube, ktor˘ upokojil jeho posledné
my‰lienky na tejto zemi. A ani ona nepochybovala o sy-
novej úprimnosti a kvôli dcéram ju to uspokojilo, preto-
Ïe jej samej by aj oveºa men‰í odkaz neÏ sedemtisíc li-
bier zabezpeãil blahobyt. Ale te‰ilo ju to aj kvôli synovi,
najmä kvôli jeho svedomiu, a vyãítala si, Ïe bola pred-
t˘m nespravodlivá k jeho charakteru a neverila, Ïe by bol
schopn˘ nejakej ‰ºachetnosti. Jeho láskavé správanie k nej
a sestrám ju v‰ak presvedãilo, Ïe mu ich dobro leÏí na
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srdci, a dosÈ dlho sa pevne spoliehala na jeho veºkodu‰-
né úmysly.

Opovrhnutie, ktoré od poãiatku ich známosti pociÈo-
vala voãi neveste, sa po bliÏ‰om poznaní jej charakteru,
ktoré jej umoÏnil polroãn˘ pobyt v jednom dome, e‰te
prehæbilo, a napriek jej odhodlaniu správaÈ sa k nej slu‰-
ne a s materskou láskou obe dámy ãoskoro zistili, Ïe b˘-
vaÈ spolu pridlho pod jednou strechou by bolo neznesi-
teºné, keby sa nevyskytli isté okolnosti, ktoré podºa
mienky pani Dashwoodovej predstavovali väã‰í dôvod,
aby jej dcéry v Norlande e‰te zostali.

Tou okolnosÈou sa stal rozvíjajúci sa vzÈah medzi jej
najstar‰ou dcérou a bratom manÏelky Johna Dashwooda,
dÏentlmenom a príjemn˘m mlad˘m muÏom, ktorého im
predstavili ãoskoro po tom, ão sa jeho sestra usala‰ila
v Norlande a ktor˘ tu odvtedy trávil väã‰inu svojho ãasu.

Niektoré matky by podporovali tak˘to vzÈah zo zi‰t-
n˘ch dôvodov, lebo Edward Ferrars bol najstar‰ím synom
muÏa, ktor˘ zomrel veºmi bohat˘; a iné by ju zase z oboz-
retnosti zakazovali, keìÏe okrem celkom drobnej sumy
cel˘ jeho majetok závisel od vôle jeho matky. No pani
Dashwoodovú by sotva ovplyvnili podobné úvahy. Sta-
ãilo jej, Ïe mlad˘ muÏ sa zdá mil˘ a ºúbi jej dcéru a Ïe
mu Elinor náklonnosÈ opláca. Bol to presn˘ opak jej dok-
tríny, Ïe páry, ktoré sa priÈahujú svojimi vlastnosÈami,
istotne odlúãia majetkové rozdiely; a nedokázala si pred-
staviÈ, Ïe by ãlovek, ktor˘ Elinor pozná, nevidel jej v˘ni-
moãné vlastnosti.

Edward Ferrars si u nich nezískal dobrú povesÈ neja-
k˘m zvlá‰tnym ãarom osobnosti alebo vystupovania. Ne-
bol ani pekn˘ a jeho spôsoby si vyÏadovali dôvernú zná-
mosÈ, aby sa niekomu videli príjemn˘mi. Z ost˘chavosti
o sebe príli‰ nehovoril, ale keì prekonal svoju vrodenú
plachosÈ, jeho správanie naznaãilo otvorené láskyplné
srdce. Opl˘val znaãnou inteligenciou a vzdelanie ju e‰te
podstatne prehæbilo. Ale nebol vybaven˘ schopnosÈou
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